TEÓRIA PREKLADU – SYLABUS

Semester:
ZS 2011/2012
Vyučujúci:
Mgr. Peter Trizna

Ukončenie:
Skúška - Test z teórie, prvý termín možný po dohode v zápočtovom týždni

Náplň seminárov:
Teória prekladu je povinný predmet, ktorý sa, ako naznačuje už jeho názov, zaoberá slovenskou a čiastočne českou teóriou prekladu.

Na každú hodinu budú musieť všetci študenti mať prečítané vybrané kapitoly z nižšie uvedených kníh.

Študent je povinný mať pripravený referát z jednej celej knihy (alebo jej bližšie určenej časti v tom týždni, kedy sa na hodine bude rozoberať kapitola z danej knihy. 

Referáty sú podmienkou na pripustenie ku skúške, a zároveň sú východiskovým materiálom na jej úspešné zvládnutie.
Študentom budú knihy na referát prideľované abecedne podľa hodín (1. seminár – prvý v abecede atď.)
Študent je povinný hľadať si materiály na referát vopred, aby mohol vyučujúcemu nahlásiť, ak ich nenašiel, a ten mu ich mohol poskytnúť včas nato, aby spracoval referát na daný týždeň.
V prípade choroby študent zabezpečí, aby ho nahradil ďalší v poradí so svojim referátom., resp. jeho presunutie s vyučujúcim (aj elektronickou formou), aby ten stihol pozmeniť organizáciu seminára.

Ak žiadny referát neodznie a študent sa neospravedlní ani nezabezpečí za seba náhradu, bude hodnotený NEOSPRAVEDLNENOU ABSENCIOU, STRHNUTÍM BODOV ZA AKTIVITU A REFERÁT MUSÍ PRIPRAVIŤ DO ĎALŠIEHO TÝDŇA. AK SA TAK NESTANE, NEBUDÚ SA MU ZAPOČÍTAVAŤ ŽIADNE BODY ZA REFERÁT ANI DOCHÁDZKU.
Materiály na semináre/knihy na referáty 
1. Popovič: Poetika umeleckého prekladu – I. Preklad ako proces, s.27-40

Gromová, Műglová: Kultúra-interkulturalita-translácia – IV. Kulturologické aspekty v procese translačných činností s. 57-73

2. Levý: Umění překladu – Tři fáze překladatelovy práce, s. 53-84

3. Gromová: Interpretácia v procese prekladu – Časť II. Interpretácia textu a miesto interpretácie v procese prekladu, s. 33-44

Andričík: K poetike umeleckého prekladu – Hranice prekladateľovej iniciatívy 

vo    vzťahu k originálu, s. 50-56

4. Miko, Popovič: Originál – preklad – Typy prekladu s. 218-247

5. Vilikovský: Preklad ako tvorba – Ekvivalencia a posun, s.31-51

6. Műglová: Komunikácia/tlmočenie/preklad – Tri oriešky pre prekladateľa – 

Metafora, slovné hračky, frazeológia, s. 235-256

Hečko:Dobrodružstvo prekladu – kapitoly o kalambúre, aliterácii, asonancii, prísloví, porekadlách a slovných hrách
7. Valcerová: Vzťah významu a tvaru v preklade poézie – Zvuková rovina básnického textu v preklade, s. 16-28

Slobodník: Teória a prax básnického prekladu – Rým originálu a prekladu, s.65-80

8. Hochel: Preklad ako komunikácia – Slang v preklade, s. 68-77
9. Ferenčík: Preklad drámy – Kontexty prekladu, s.71-90
10. Feldek: Z reči do reči – Preklad básne pre deti, s. 60-67

         Preklad – réžia, s. 87-98
Hodnotenie


Test ako súčasť 




60 bodov





minimálne potrebných



35 bodov





referát






30 bodov




Aktivita na seminároch (vrátane dochádzky)
10 bodov





minimálne potrebných



25 bodov

Celkové hodnotenie z disciplíny

100 – 93

A

92 – 85

B

84 -- 77

C

76 – 69

D

68 – 60

E

59 a menej

FX

